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Abstract:

By simply watching subtitled films in Greece, considered one of the traditionally ‘subtitling countries’,
and Spain, a ‘dubbing country’, one can easily observe certain differences in the practice of this mode of
audiovisual translation. In this research paper the aim is, on the one hand, to look into the factors that
guide translators’ decisions in the process of subtitling in these two countries, by finding indications of
norms. The other aim, closely related to the previous one, is to explore the relationship between the
subtitles and the other components of the audiovisual text. The main premises are i) that the use
descriptive tools can overcome the limitations posed by prescriptive approaches, ii) that there are
regularities in the practice of subtitling and iii) that norms are formed by the prevalent subtitling tradition
in the target culture and by the previous viewing of subtitled films.

Given that norms are not directly observable, a possible approach to them is through their manifestations,
whether textual or extratextual. The focus here is on textual sources of norms, that is, regularities in the
choices made by subtitlers, as manifested in ten Anglophone films subtitled in Spanish and Greek.
Keywords: Audiovisual Translation, Subtitling, Norm theory

1. Evcayoyn

Ot d109popéc TNV TPOKTIKN TOV LAOTITAMGHOV oL e@appdletor oty EAAGSQ, o
KkateEoynV ‘vroTItMoTIKY Ydpa kot oty lomavia, pia mapadoctakd ‘petayAoTTiotikng’
yopa, eivor €dkolo vo emonuavlodv pe TV oA TapoakoAovOnon Tavidv
LETAPPAGUEVDV OTIG dV0 YAMooeg. O otdYX0g avTng g epyaciag eivat d1tTdc: amd
pa, M e&étaomn TV Topayodvimv Tov Kafoonyouv T OTOQACELS TOV UETAPPACTMOV OTN
dwdkacio tov vmotitAiopov oty EAAGda kot oty Iomavie, pe tov evtomiopd
evoeiéemv tov avtictoymv vopuadv. Kot and v dAAn, n depebvnon g oyEong Tov
VROTITA®V HE T LIOAOUTA GToLElD TOV GLUVATAPTILOVY TO ONMTIKOAKOVOTIKO KEIUEVO,
KaBdg Kot 1 avAAVoT TG PUCTG TOV TEAELTOIOL KOl TV SOPOPAOV TOL amd GAAL €10M
kewévovn. IMa v emitevén 1ov mopandve otodxwv, £xel Tpaypatonombel n avaivon
€K ayYAOPOV®V TAVIDV LE 10TAVIKOVS KOl EAANVIKOVG DITOTITAOVG.

Ot BgpeMmdelc vmobéoelg avtg ™ HEAETNG elvarl a) OTL M TEPLYpaPIKN avdAvon
pumopel  vo  EEMEPAGEL TOVG TEPLOPICUOVS TNG KOVOVIGTIKNG TPOGEYYIONG  TOL
Kuplapyovce HEYPL TPOCPATO, KL 1) oTtoia e 00MYNOEL 0 PELYNTIKO AO1EE000, ) OTL
VILAPYEL CLGTNUOTIKOTNTA GTNV TPOKTIKY] TOV VTOTITAGHOD Kot Y) OTL Ot VOpLES
oynpotiCoviar pe Pbon v TOPAOOCN OTNV OMTIKOOKOVGTIKN HETAPPOCT KOU TNV
TPONYOVLEVT TOPAKOAOVONON peTappacéveoy taviav. H Bsopntikn) apetmpio givor n
katnyoplomoinon tov Toury (1995), (apyikés, TPOKOATOPKTIKEG KOl ETLYELPTOLOKEG
voppeg) kot eketvn tov Chesterman (1997), (TpocdOKOUEVES KOl ETOYYEALOTIKES
VOPUEG).

H Beopio tov vopudv €xer ovvelopéper oe peydio Pabud oty e&éMEn g
TEPLYPOPIKNG TPOGEYYIONG YOPT OTNV €l00y®Y ] TOL otoreiov g a&lohdynong.
[Ipdypatt, n meptypagn kot POVO NG HETOPPOCTIKNG CULUTEPUPOPAS OEV OTOPEPEL
YPNOO OTTOTEAEGUATO, EVAD T HEAETN TV vopudv givor mbavd va pikel pwg oTto
Swdmokeevikd  (intersubjective) kpumpio tov 1L glvar  ‘cwotd’, ‘appolov’ M
‘mpemoduevo’, pe Ao Adywo, 10 mepleyopevo tv voppav (Hermans 1999: 82).



2opeova pe tov Toury (1995: 54), 0 peTa@PACTNG TPEMEL VO EVOTEPVIOTEL £V GUVOLO
vopu®v ot onoieg tov fonBodv va ‘eAicoetar’ avapeca 6e OAOLS TOVS TOPBEYOVTEG TOV
umopet vo meplopilovy v Tpootddeld Tov. TNV TEPITTMOT TOL VIOTITAGHOV aVTOi Ot
TOPAYOVTEG GCUUTEPIAAUPAVOVY KATA KUPLO AOYO TOLG TEPLOPITUOVS YPOVOL Kol YDPOV,
ot omoiot, péxpL TPOGPATA, KLUPLLPYOVGOV GTIG GLENTHGELS Y10 TOV VTOTITAICUO KOl TNV
OTTIKOOKOVOTIKY] UETAPPOCT YEVIKOTEPO. XE OLTN TNV €pyacia vrootnpileTon 6t N
LETAGTPOPY| TNG SLENTNONG Ad TOVS 1010VG TOVG TEPLOPIGLOVS GTOVS TAPAYOVTES TOV
KaBodNyobV TOVG HETAPPACTEG OTN OOVAELD TOVG UTopel va amodetyBel Tpdspop.

Aegdopévou 0Tt 01 VOpES OeV glval AUECH TOPATNPNGULES, Hia TV TPOGEYYIoT V1o
™V €peuvd Tovg elvarl PEGm Tov TPOTOL TOL ekdNAGVOvTaLl. Ot Bacikéc myEg mov £xovv
nmpotabel and tov Toury (1995) yia v g0peon TV VOPU®V €ivol Ol KEWEVIKES KOl Ol
eCokelpevikés. H mopodoo €10MyNon EMKEVIPOVETOL OTIS KEWEVIKEG TNYEG TOV
VOPUOV, ONAOON OTIG GLUYVE OTOVIMUEVEG OMOPACELS TOV UETAPPUCTOV ONTMG OVTEG
ekONA®vovtol ot 1dteg Tic vmotitAlopéveg tauvies. Emiong, ta amoteAéoupato Ha
GLYKPLBOVV LE aVTA TG £PELVOG TOV EEMKEYLEVIKAOV TNYDV.

Q¢ Bewpntikn apetnpia ¢ Epevvag £xel voBeOel N KaTYOPLOTOINOT TOV VOPUOV
tov Toury (1995) oe apykés, TPOKATAPKTIKEG KOl EMYEPNCLOKES VOPUES, KOOMG Kot
eketvn tov Chesterman (1997) ce vOpueg mpocdokiag Kot ETAYYEAUATIKES VOPLES, Ol
omoieg vmodiapovvtar e vopueg vevduvotnTag, emKovmviag kKot cvoyétions. O
AOYOG Yo TN ¥pNOM Kol TV dVO KOTNYOPLOTOMGEMY €ivol OTL KOADTTOUV TIG 101€G
TEPOYES OAAGL amd  OlPOPETIKY] ONTIKY Yyovia. o peietnfodv e101KdTEPO Ol
EMYEPNOIOKES VOPUEG KOt 01 VOPUES cLGYETIONG. Ot TpMOTEG alpopovV TV “TANpdHTTA
™mg petdopaons, oniodn v Vmapén M Un UETAPPOCUEVOL VAKOD KaB®G Kol TNV
Katatunon kKot katovoun tov. Io cvykekpiéva, oV VROTITAICTIKY TPOKTIKN
aPopovV TO YDOPIGUO TOV GEVOPIOL € ‘KOoppdti’ mov Oa HETAPPOUCTOVV, KOl TOV
YPOVICUO T®V LIOTITA®V, dNANOY| TOV KaBOPIGUO TOV YPOVOL EUPAVIONG KL ATOKPVYIG
TOUG. Amd ™V GAAN, SOUQOVO HE TIG VOPUEG GLOYETIONG TPEMEL VO LIAPYEL Lo
KOTAAANAY GYECT OLOIOTNTOG OVAUESH GTO KEILEVO-TINYN KOl GTO KEIPEVO-GTOYO, OOV
n ‘ovtiotowio’ M M ‘Pértiom opowdnta’ eivor pévo €va amd ta mbovd €ion
ovoyétions. AAeg oy€celg mov KoAOTTOVTOL cLumEPAauPdvovy TV mpocHnkn M
TapOAEYn VAKOV, KoODS Kot T oyéon He To AL KovdAlo, Yoo TopAdEyUd, TOV
GLYYPOVIGUO OVOUECOH GTNV OMAlLL KOt TV gUeavion TV vrotitAwv. Ocov apopd Tig
vOpueg mpocodokiag, av mpocsoapudcovpe tov opiopd tov Chesterman (1997) omyv
TEPIMTOGN TOL VTOTITMOUOD, 0VTEG avTiKATOTTpilovy TIC TPocdokieg TV Oeatdv
OYETIKA e TO TG Ba TPEMEL va €ivat ToL VIOTITAMGUEVA OTTIKOOKOVGTIKG TPoTovTa.. Ot
vopueg avtég oynuatifovrol amd TV VLEPYOLGA TAPASOGT GTNV KOVATOVPA-GTOYO Kot
amo TNV TPONYOVLEVN TapakoAovONoN TovidV He VITOTITAOLG. Me autn TV €vvola, ot
vopueg mpoosdokiog oty lomavia kor v EALGSa Ba eivar dapopetikée, kabng ival
SLPOPETIKN M TAPASOCT) GTN LEBOSO OTMTIKOAKOVGTIKNG LETAPPAONS TOV aKOAOLOEiTaL
6TIG 000 aVTEG YDPES.

2. H g1 10V 0TTTIKOOKOVOTIKOU KEWNEVOD

[Ipwv mpoympnoovpe otV avAALOT TOV KEWWEVAOV, EIVOL XPTCULO VO LEAETTIGOVLLE TN
@VOON TOL OMTIKOOKOLOTIKOD Kewévov. Ta yapaktnplotikd 7mov 10 KobeTovv
r r 14 ’ 7 1 s ,
OLLPOPETIKO amd T AL £10M KEWEVOL  glvar T €ENG:

1 , . . . .
O 0opoog TOV KEWWEVOL OV Ypnoionoteitar €00 eivar ekeivog v Beaugrande kot Dressler (1981),
COLE®VO pE TOV omolo éva Keipevo mpémel va TANpoi entd mpovmobécels: «cohesion, coherence,



o ANy péc® 600 KaVOAMV: AKOVGTIKO KOl OTTTIKO

e  ZNUOVTIKY TOPOLGIO PN AEKTIKMOV GTOLYEIV

e YVYYXPOVIGHOG OVALEGO OTA AEKTIKA KO U1 AEKTIKA oTotyeia

e  Metddoon péow 006vNG: SLVATOTITO AVOUTAPOYMOYNG

o [IpokaBopiopévn 01000yN EIKOVOV KOL 1OV: LOYVIITOGKOTNUEVO VAIKO.

Toa mopomdve YopaKTNPIoTIKE €MNPEAlOVV  OMOPUCIOTIKA TN UETAPPOCYT TOV
OTTIKOOKOVGTIKOD KEWWEVOL KOl EMOUEVMG gival Bepeddes va Aapfdavovior voyn
otV épevva g (Sokoli 2005).

A7 Tov GLVIVAGHE TOV dVO KAVIAIDV (OTTIKO KOl OKOVGTIKO) LE TOL AEKTIKA KO U
AEKTIKA  OTOlYElD.  TPOKVLTOLV  TO  TEGGEPA  POCIKEA  GLVIGTAOVTO  UEPT  TOL
OTTIKOOKOVGTIKOV Ksmévouz. To axovoTiKd AekTKO (S1IAOYOG), TO OKOVOTIKO WUN
AEKTIKO (LOVOIKT), TO OMTIKO UM AEKTIKO (€1KOVO) KOl TO ONTIKO AEKTIKO HEPOG
(vméTitAol). Yo owtd 10 mpiopo, Kol Yl TG OVAYKES TG Topovoas avaAvong,
Bewpeiton OTL 01 VIOTITAOL OMOTEAODV UEPOC TOVL UETOPPOUCUEVOL KEWEVOL (NG
VIOTITAMOUEVIG  Toviog G GUVOAO) Kol OTL 0gv  amoteAoVV  OLTOVOUO TPOidV
petappaons. Me dAha Aoyo, wg keipevo-mnyn Bewpeiton n pn HETOQPAGUEVT Tavio LE
Kelpevo-otdyo TV vIoTITAIoEV Touvia. Av KAmolo omd téooepa avtd pépT dev Anedel
VoYM KOTA TN S1dpKeELD TNG AVAAVOTG TG TO amoTéEAESHA dgV Oa apopd TO GUVOAO TOL
kewévov. [Ma mopdderypo, av cuykpivovpe Tovg LLOTITAOVG LLE TO GEVAPLO YWPIG TNV
ewkova oG towiog, mn ovaivon Bo agopd TO Ypamtd Keipevo kKot Oyl TO
OnTIKOOKOLOTIKO. To 1010 cupPaivel kot otn petdepacn pog Towiog: ov oty yivel
YOpig TV eKdva pe Paom povo 1o oevdplo, To anotédecua Oa eivor O10popeTIKO.

Ouv oyécelc ovyypovicpod OVOUECO GE OLTE TO TEGGEPO GLVICTAOVIO HUEPT
napovotdlovtal oto Zynuo 1, 6mov ta BEAN avIITPOGHOREVOVV TIG VIAPYOVGES GYECELS
6€ £V0l OTTIKOOKOVGTIKO KEILEVO, EVD TO SIOKEKOUUEVO BEAN AVTIGTOLYOVV GTIG GYECELS
ov kaBopilet 0 VIoTITMOTHS .

intentionality, acceptability, informativity, situationality and intertextuality». Emtopévac, keipevo dev eivat
puovo ypomtéc Qpacel, TapdAo mov ovtd VIodNAdVEL N AEEN «keipevo» oy kabnuepwn yAwoco. O
GUYKEKPILEVOG OPLOUOG GUUTEPIAAUPAVEL TIG TPOPOPIKES QPACELS, KAOMG KOl To TNAEOMTIKA KOl TO
KWIULATOYPOPLKE TPOTOVTA, TO. OTOI0 OTOTEAOVV OVTIKEILEVO AVTNG TNG LEAETNG.

> Toppovae pe tov Delabastita (1989:101) vrapyovv “four types of film sign: verbal signs transmitted
acoustically (dialogue), non-verbal signs transmitted acoustically (back-ground noise, music), verbal
signs transmitted visually (credits, letters, documents shown on the screen), non-verbal signs transmitted
visually”.

*o0 0pOG “VIOTITAIGTNG, OTMG XPTCUYLOTOLEITOL £DC), OEV AVAPEPETUL KAT  OVAYKN OE £va TPOCOTO OAAL
EVOEYETAL VO OVTITPOCMOTEVEL 0. OAOKANPN ORAdO OvVOPOT®V TOL EUTAEKOVIOL GTN SodKacio. Tov
VIOTITMG OV, Avahoya pe v uébodo mov axorovbeital, to id10 dropo pmopei vo givor vaevbuvo yia
O\eg TIC QPACEL;, EVD GE GAAEC MEPUTTAOOEIS, TO YDPICHO, 1| HETAQPACT N} O Y¥POVIoUOS yivovtal amd
drapopetikods avlpmmovg.



Typa 1: ZyE6€1C GLYYPOVIGHOV OVALESH GTO GUVICTMVTO LEPT) TOV 0/ KEYUEVOD

OTITIKO U1 AEKTIKO OKOVOTIKO [N AEKTIKO

A
Y

(ewoveg) (povokn, nyov)
‘\ ~ $
~o -t ] I
“a Y
OKOVOTIKO AEKTIKO S > OTTIKO AEKTIKO
(d1hoyog) (vmoTITAOL)

210 Kelpevo-mnyn, M XPOVIKN oxEON GVAUESH TNV €KOVA, TOV YO KOl TOV O1dAoyo
yopaxtnpileton amd Evav €yyevi] GLYXPOVIGHO. Aoyikd, To 1010 Oa amotteiTon Ko yuo Tig
OY£0ES OVAIESO GTOVG LIOTITAOVG KO TO, VTOAOITO LEPT TOL KEWEVOV-GTOYOL: Ol
vrdtitAol o mpémel va gppavifovtol TNy apyn TOV EKPMVIIATOS KOl VO TAYOLV VL
eppavioviot 6To T€A0G TOL.

3. Avaivon KePEvmv

Ta keipeva ved avaivon esivor 10 touvieg vmotrtAMopéveg ota EAANVIKG Kol OTO
onavikd, onwg mapovcsidloviar otov Ilivaxa 1. H emioyn tovg €ywve pe Pdon v
EIGTIPAKTIKY TOVG EMTLYIN KOl TN Y®Opa Tpoéievong toug (HITA), kabhg Bempnbnke otL
TO. KOTAAANAO OTTIKOOKOVOTIKA 7poidvta Yo v avalfTtnon vopu®dv glval to To
cvyva amaviopevo. Emiong, éywve mpoondBein va copmepuiineBodv ta Pacwd péoa
HeTddoong tawvidv (tnhedpaon, Bivieo, DVD)'. To vrérowma Booikd kpLtipLa emAOYHG
NTav va vrapyxel mowkiMo oto €ido¢ kot vo copmeptapfdvovtol Towvieg e
YOPOAKTNPIOTIKA TOV €MNPEGOLV TNV dNUovpyio TOV LITOTITA®Y. AvTd €ival 0 pLOUOG
dwAdyov (ypryopog Onwc oto Celebrity | pe mavoelg O0nwg oto Notting Hill) , 1o
TOGOGTO TOV OKOVGTIKOV AEKTIKOV 6Tolyelov (vynAd 0mwe oto Up Close and Personal
N xapnAo6 0nwg oto Lost in Translation) Kot 10 T0GOGTO 0AAAY®V TAGVOV (VYNAO OGS
oto Gangs of New York 1 yopunAo 6mwg oto Autumn in New York).

IMivaxag 1. Ztoyeio Tovidv vd avdivon

, , (o5 , , . . AéEgrg/
Tithog Touviag Eidoc Etog | Xopa Méco | Auwdpkela entd
The English Apapotikn HITA &

Patient [ToAgpkn 1996 HB VHS | 160 >4

. . Kopwdio HITA &
Notting Hill Apapioi 1999 1B TV 124 83
Celebrity Kopwndio 1998 | HITA TV 113 139

* $16x0¢ givar 1 PEAETN TARPOV OTTIKOAKOVGTIKAOY KEWEVMV GOUQ®OVA IE TOV OPIoUO OV diveTon 8
Kat Oyt povo vrotitAwv kot cevapiov. ITapdro mwov N apykn emdiwén NTov vo copmeptinefodv tawvieg
ov €yovv petadobel pe OAa ta Pacikd péca, dev NTAV dLVATH 1 LEAETN KIWNULOTOYPOPIKAOV EKOOCEWDV,
kaBdg N mpoécPacn oe avtéc pmopel vo yivel HOVO oMV Kivnuatoypaeikn aifovco, avtifeto pe ta
vrorowma péoo: iedpaocn, Bivieo, DVD.

> Topgavo pe ™ Aedviy Baon Aedopévov Kivnpotoypopikédv Tawvidv (http:/imdb.com)



The Perfect [Tepimétela 2000 | HIIA TV 129 59
Storm Apbon

Up Close & Apapiomi 1996 | HIIA VHS | 124 106
Personal Popavrtikn

The Fugitive Apbon Opirep | 1993 | HITA VHS | 130 70
The Talented Opirep

Mr Ripley Muompiov 1999 | HITA VHS | 139 77
Gangs of New | Aotuvouikn HITA &

York ApapaTiic 2002 1B DVD | 166 67
Autumn in New | Popavtikn 2002 | HIIA DVD | 103 64
York ApapoTikn

Lost in Apapotikn 2003 HIIA & pvD | 102 50
Translation Kopwdia loaovia

H mpdt ovykpitikn mocotikn avaivon Ogiyvel OTL VITAPYEL POl GNUOVTIKY O10popa
oToV OoplUd TOV EAANVIKOV O OYE0N HE TOLG LOTMAVIKOVG VROTITAOVS, OmWG

napovotdletal otov [ivaka 2.

IMivaxag 2. ApOuog EAANVIKOV KOl IGTOVIKOV VITOTITA®V 0ovEL Tovio

Ap1Oudc Ap1Budc Awpopd 1oToviKav

Tithog Touviag EMNVIKOV | 10TAVIKOV VIOTITA®V GE GUYKPLON
VIOTITA®Y | VOTITA®V LLE TOVG EAANVIKOVG

The English Patient 955 1.351 +41,5%

Notting Hill 1.052 1.754 +66,7%

Celebrity 1.313 1.993 +51,8%

The Perfect Storm 924 1.393 +50,8%

Up Close & Personal 1.175 1.866 +58,8%

The Fugitive 886 1.405 + 58,6%

The Talented Mr. Ripley 1.343 1.916 +42,7%

Gangs of New York 1.183 1.614 +36,4%

Autumn in New York 814 1.019 +25.2%

Lost in Translation 509 740 +45,4%

O opBpdc v womavik®v vrdTITA@V givol peyaldTePOg

EMANVIKOV Y10, V0 AOYOLG:

amd OVTOV TOV OVTIGTOLX®OV

o) Eme1on vmapyet d10popd 610 m0G0GTo 1y petadppaons: TPOKELTOL Y10, TIG TEPUTTMCELS
OOV £va EKQMVNIO LETAPPALETOL PE VITOTITAO GTA 1GTAVIKE OAAG Oev PeETaPPAleTON

T EAMANVIKE



B) Emedn] vmdpyer dwopopd otV Kotovourn T®V VLAOTITA®V: TPOKETAL Yo TIG
TEPUITAOGES OOV £vag EAAMNVIKOC VTOTITAOG 000  YPOUU®MY  OovTIoTolEl og dvo
IOTOVIKOVS VITOTITAOVG HIOG YPOLLLUNG.

[Ipdrypatt, omd T PETPMOTM TOL GLVOAOL TV VIOTITAMY U0 YPOUUUNS KOL QVTOV TV
d00 YpapU®dV o€ KABE YAOCOH TPOKOTTEL OTL VILAPYEL TPOTIUNGT GTOVG VITOTITAOVS LLOG
YPOUUNG OTO IOTOVIKG KOl GTOVS DTOTITAOVG OV0 YPOUUDV GTO EAANVIKE OTmg QaiveTol
otovug Ilivaxec 3 kou 4 avtictoryo.

MMivakog 3: [To600T6 EAMANVIKOV VTOTITA®V dV0 YPOUU®OV Kot oG YPOUUNG

‘ @ EAMnviKoi uttéTTAol SUO YpaupwY B EANVIKOi UTTOTITAOI JIAG YPOUMAG




IMivaxag 4: [Tocootd 16TAVIKOV VTOTITA®Y 600 YPOUUDV Kot PioG YPOUUNG

‘ O loTravikoi uTToTITAOI SUO YPANPWY B loTravikoi uTTOTITAOI Hiag Ypauung
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To egndpevo Prpa g avdivong (Tolotikn avdAvon) eivat 1 EVPECT| TV TAPAYOVTOV
oL KaBopilovv TIG OMOPACELS GYETIKA LE TNV KOTAVOUY KOl TN UN HETAQPOCT. ZTO
[Mopaderypo 1 and v toawvia The English Patient mopovcidletor éva KOOV TO
omoio £xel HETOPPOCTEL LE VOV VTOTITAO OVO YPOUUUDV GTO EAAMVIKA EVM GTO IGTOVIKA
€xel peTaepacTel pe VO VIOTITAOVS TNG WG YPOLLUNG.

Hopddoerypa 1

Ayyld (Myoq) [oravikoi voTITAOL EAMAnvicot vrotitiot

Caravaggio: Somos vecinos. Vivimos...
Apparently, we’re
neighbours. My Bynkaue yeitoveg. Mévo molv
house is two blocks a 2 manzanas de Montreal. Kovtd 6ov 670 MovTpeai.
from yours in
Montreal.

Evd oto ehAnvikd vrdpyel €vag vrdTITAOG e TANPES VONUQ, GTO IOTOVIKA 1| OPAoT
KOPBetan ko cvveyiletan otov emdpeEVo VILOTITAO. 'Eyovtag ¢ 6edopévo Ot 1 amdpoon
TOV VTOTITAIGTY dgV etvan avbaipetn, o mopdyovtag mov paivetot va v kabopilet sivor
1 ETPPOT| TOL OTTIKOV UT AEKTIKOD GTOLXEIOV, O GLYKEKPIUEVA 1 0AAOYT] TAGVOV: Omd
éva. TPAOTO TAGVO OTNV TPOTAYOVICTPIL GE £€vol YEVIKO TAAVO Kol GTOovg OVOo
TPOTAYOVIOTES. Ontwg avapEpetol kol o€ EOKEIUEVIKEG TTNYES LIOAPYEL U0 VOPLLOL
cOpQova pe TV omolo oe k@Oe aAhoyn TAGVOL TPEMEL VO VTTAPYEL VEOSG VTLOTITAOG
(Castro Roig 2001, Leboreiro & Poza 2001)

2& TOAAEG TTEPIMTAGELS, 1 OlPopd 6TV Katavoun kKabopiletor amd v emppon (1
TN Un €MPPOT)) TOV OKOVOTIKOD UN AEKTIKOD oTOorEiov, OT®G €lval 0 TAVGES TNG
opMog oto Iapdderypa 2 and v tovia Celebrity.



Hoapdderypa 2

Ayyld (My0q) Iomavucol voTITAOL EXnvikol votitAot

Nicole: 1 can’t sleep N d ¢ . Agv umop® vo TAoylicm
- o puedo acostarme contigo.

with you. p g pali cov.

Lee: You can’t

sleep with me. I No puedes, ya lo sé.

know. You Pero yo tenia que... o )
understand that 1 — To Eépw. 'Enpene va potiom.
had to... The Lo proximidad es... H gyydmta elvan deheaotiky.
proximity is .

thrllhng emocionante...

Xe ot TV mepinToon, N ondkpion tov Lee avtiotoryel o TPES LIOTITAOVG GTOL
wonavikéd Kou og évav ota eAMnvikd. H xatavoun tov uvrdTitA®v oto 10TovIKA
KaBopiletar amd TIC TOVCELS TNV OUIAMO TOV TPOTAYOVICTH. ZTO EAANVIKE, Ao TNV
AN, N xotavoun kabopiletor amd TV amoaitnon yio oAoKANpOUEVO Voo o€ KaOe
vrotitho. H emxepevikn mnyn avtig g vOpUOG TPOEPYETOL AO TNV OVOAVLCT| TOV
OTOTEAECUATOV €VOG epmTNUOTOAOYiOL Tpog emayyeApatieg 'EAANveg LTOTITAIOTEG
(Sokoli, 2000), n omoia KatédeEe 0Tl M VapEn olokAnpwpévov vonpatog Bewpeiton
éva, amo To PactKd yopaKTNPIOTIKA TOV TOOTIK®V LTOTITAMYV.

Extég amd v épevva ™G S10popds OTIS amoPACELS TOL OPOPOLY TNV KOTOVOUY|
elvol amoapaitntn xor 1 €pgvva yioo T Un petdopaon (wopdietymn), onAadn ToOV
TEPMTOGEDV OOV £VOL EKPAOVILLAL OVTIGTOLXEL 0 €vay VITOTITAO GTO IGTOVIKA OAAL GE
Kavévay ot EAMANVIKE, 0Ttwg paiveton oto [Tapaderypa 3 and to Notting Hill.

Hopdderypa 3
Ayyhka (Myoc) Iomavucot voTITAOL EXnvikol votitiot
Hola. -
Anna: Hi.
T Hola. .
William: Hello. :
Anna: You disappeared. Desapareciste. E&apaviomkeg.

William: Yeah... Yeah... | Si, si. -
had to leave. I didn’t want
to disturb you.

Tuve que irme. ‘Enpene va pOyo.

No queria molestar. Agv 10era va 67 evoyAom.

v eAMVIKY] €KO0oYN, TOPOAO TOL OEV LEWAPYOLV YPOVIKOL TEPLOPIGHOl, dev
UETOPPALETOL O YOLPETIOCUOS OVALEGO GTOVS OVO TPOTAYMVICTEG KOODG Kot TO oYedOV
y1Bupiotd ‘Yeah...Yeah’. Avt n andpaon eniong dev gaiveton va eivon owBaipetn won
n vopua wov v kabopilel pmopel va Ppebel ota amoteAécpato Tov TPOAVAPEPOUEVOL
gpoTpoToA0YioV: éval LYNAO ToG0oTd epmBEéviv EAMveV vrotitMotdv dnAwcay
OTL TOPAAEITOVY EKPOVTILATO TOL BE@POVV £iTe EDKOAN aVAYVOPICIHO OO TO EAANVIKO
kowo (‘OK’, ‘hello’, ‘yes’, ‘no’, k. 6.), eite un oyxetilopeva pe v TAOKN TG TOVIOG
(tpayovduwa, x.4.). Emiong avéeepav Ott axodpo ki OTOV OEV LIAPYOLV YPOVIKOL
nepopopol, dev peta@pdlovv T€T00L €100V EKPOVNLATO OGTE o1 Beatég va Exouvv
xPOVO va amoladcovy Kot TNV gwova. Emopévmg, o mapdayovtag mov kabopilel ™ un
HETAPPACON 0T EAANVIKA €lvon M avakthoiuotnta, dNAodN dev peTaepaloviol OGE



epboelg pmopovv vo. ovaktnfodv omd To VITOAOTO UEPN TOVL OMTIKOOKOLGTIKOV
KEWWEVOV, CLYKEKPIUEVOL ATTO:

® T0 0KOVOTIKO AEKTIKO (avayvmpioUles @PACELS, OVOLLOTOL)

® TO OKOVGTIKO UN AEKTIKO (QPATIKEG EKPPAGELS, EMLPOVILLOTOL)
® TO OTTIKO AEKTIKO (EMAVAANYN VIOTITAWV)

® 7O OTTIKO U1 AEKTIKO (AVTIKEILEVO OTNV EIKOVAL)

®  TOV GUVOLAGUO HEPIKAOV 1 OADV TOV TAPUTAV® GTOLYEI®V

Amo ™V GAAN, COLPOVO LE TNV ATAVTNOT TV [6Tov®OY LTOTITAMGTOV GTO TUPATAVE
EPOTNUATOAOY0, Ol Beatéc dev mpémel va €xovv v aicOnon Ot ‘Aeimel’ kdmolog
VRLOTITAOG - KATL TOV B pwopovoe va odnyNoel oty aicnon ot ‘eEanatmvror’ (Diaz
Cintas 1997) - kot emopéveg o€ KGO ek@O@VNUO TPEMEL VoL AVTIOTOWEL Kot €vag
VROTITAOG. Tol TOPATAVED EVPNUOTO CYETIKO LE TNV OVOKTNOIUOTITO CUUP®VOVV LE
QVTA TNG TOLOTIKNG AVAALGONG TOV VIOTITAMV KOl TOV OEKO TOVIMV, 1 0TToid Y. AGyoLug
EMAEWYT G YDPOL OeV TAPOVCIALETAL GTNV TAPOVGH EIGNYNON.

4. Xpovikég oyéocig avapeoa oTov 01GA0Y0 KOl TOVS VITOTITAOVG

Me otOX0 ™ HEAETN TNG YPOVIKNG OYEONG OVAUESH GTO OKOVOTIKO AEKTIKO KOl TO
OTTIKO AEKTIKO GTOLYELD, EYEl LWOBETNOEL amd TV emotun ¢ Teyvnmc Nonposvvng n
Kot yoplomoinom Tov Pacikdv mavav oxEGEMV OVOUESH GE OVO0 YPOVIKO OLOLGTILOTA.
2oppove pe tov  Allen (1983) vmdpyovv odekotpelg TETOlEG OYECES  OTMG
napovoidlovtal otov [ivaka 5.

IMivakag 5: Ov Paocwéc mbavég oxéoelg avdpeso oe 600 ypovikd Ol0GTHOATO
(mpocappoopévo amd tov Allen, 1983)

Mopdoerypa Enre&nynon (6mov x=ek@ovnuo.

fr 6
Zyson avaTOoPAcTOONS | KOl Y= DTOTITAOG)

O vroTitAog apyiletl Kol TEAEIOVEL LETA TO

x before y XXXXXX  YYYYYy gkAOVIILa (Ko avTioTPOPa)

XXXXXX To ekpdvnua kot o vrdTITAG apyilovy Kot

x equal y YYYYYy TEAELOVOVV 67O 1510 oMpEio.

O vroTithog apyilet ekel dmov TEAEIDVEL TO

Xmeetsy | XXXXXXYYYYYY | geomvnua (kat ovTictpoea)

O vroTithog apyilet petd to onpeio Evapéng Tov

x overlaps y HXXAXX EKQMOVNLATOG KOl TEAEUDVEL LETA TO onpeio ANENG
YYyyyy TOV EKPOVILOTOG (KO AVTIGTPOPQL)
— O vrotithog Eexva mpv amd to onpeio Evaping

x during y TOV EKQPOVNLOTOG KO TEAEIMVEL LETA TO onueio
YYYYYYYyyy MENG Tov eKPVNLOTOG (KOt avTicTpopa)

X starts y XXXXX O vréTithog EeKVA TOVTOYPOVA LLE TO EKOAOVTLLOL

5 Edch mapovstélovial ot entd oY£0ELS, Ol VTOAOWES TEVTE £fvar o1 avTIoTPOPeS ovTdY (dnhadh dmov X’

avTIKOOIGTOOE LE Y’)



VYYYYYYYY KO TEAELOVEL LETA TO omnpeio ANENG Tov
EKQOVILOTOG (Kot ovTioTpopa)

O vrétithog Eekvd mpwv amd To onpeio Evapéng
TOL EKPOVILLOTOG KOl TEAEUDVEL TALTOYPOVOL LE TO
eKQOVN O (Kot avtictpopa.)

XXXXX

x finishes y
YYYYYYYY

2TIC 10TOVIKEG EKOOGELS TOV TOWIOV VTG OVAALGY, TO UEYOAVTEPO TOGOCTO TMOV
VIOTITA®V ePPavifovTatl oXedOV TAVTOYPOVA LE TNV 0PN TOV EKQMOVIUOTOS KOl TODOLV
va  eppavitovior oxeddv TowTOXpOVeL HE TO TEAOG TOVL 1 HeEPKE Ofkata TOL
0eVTEPOAETTON 0pYOTEPQ. XPNCLOTOLDVTOG TNV Katnyoptortoinon tov Allen, 6mov 10
X’ QVTITPOSMMEVEL TN SLAPKELL TOV EKPOVIUATOG Kot Y’ T d1dpKeLR TOV LTOTITAOL, Ol
O GLYVES YPOVIKEG OYEGELS LETOED TOVG elvan o1 ENG:

e ‘xequaly’
e ‘xstartsy’

AmO ™V GAAN TAELPE, GTOVG EAANVIKOVS LITOTITAOLG OEV VTLAPYEL KAVOVIKOTNTO GE
OAeG TIG Tovieg OGOV APOPA TN YPOVIKN GYECT] EKPOVIULATOG-VTOTITAOV. X S0 amod TIg
towvieg ((The English Patient ko Notting Hill), n mheloyneic TV VROTITAOV
eppoviCovior pepkd 0EKOTO TOL OEVTEPOAENMTOL HETA OO TNV €KKivion Tov
EKPOVNIOTOG, eV oe GAAeg ovo (Celebrity wor The Perfect Storm) ot VTOTITAOL
eppavioviat TanTdYpova e To EKEOVNL. Me dAda Adyla, ot o cuyvé oyéoelg etva:

e ‘xoverlapsy’
e ‘xequaly’
e ‘xstartsy’

Oocov apopd Tovg 16TavVIKoDS LTOTITAOLS, 0 TapdyovTas Tov Kabopilel Tov ypovicuod
TOV VIOTITA®V €ival 1 omaitnon Y GLYYPOVIGUO OVAUESH GTN OUIPKELD TOV
EKPOVNLLOTOG KOl 0VTH TOL VROTITAOL KaBmdG kol M mpoomdbelo Yoo TV amoeLYN
EMAenyng avoroylog ovapesd Tovg. AVTi 1 VOPLLO EVIGYDETOL KoL ad TNV EEMKELUEVIKT
YN tov Leboreiro kou Poza (2001: 315) wov dafefaidvovy 6Tt mpémetl vo GuuminTovV
pe akpifeta n apyn Kot To TEA0G TOL VIOTITAOL LE TNV AVTIGTOLYN TOL O1dA0YO0L. AVT 1
VOpUOL EVOEYETAL VO TTPOEPYETOL OO TNV TOPAOOCT| GTY UETAYADTTION OMOV EMIONG
AmoTEITOL OMOAVTOC GLYYXPOVIGUOG LE TIG KIVIGELG TOL GTOUOTOS TV N00TOLhV.

Agv glvor duvaty m ékepaoct avtictoyng vOpHog Yid To EAANVIKA. AVt dgv
opeiletor povVo oV EAAELYN KOVOVIKOTNTOG GTO €100G YPOVIKNG GYEGNG AVALEGO GTO
000 ototyeia, aALA Kol 6TO YEYOVOS OTL 0eV Exovv Ppebel pntég vopueg o eEMKEUEVIKEG
MY£ES oL va emaAnfedovv Vv amaitnon yuo amdAVTO GLYYXPOVIGUO N YO TV EIGOYWOYT
TOV VLOTITAOV Alyo HETA amd TOV YpOVO EvapEng Tov eKkpwvrpatog. Mia droyn mov eiye
EKQPOCTEL A0 TOVG VIOTITAIGTEG TOV GUUUETELYOV GTNV TPOAVOQEPOLEVT] £PELVA LE
EPOTNUATOAOYIO0 NTAV OTL O VIOTITAOG TTPEMEL Vo EpPavileTon Alyo apydtepa MGTE Vo
dtver otov Beatn Alyo xpOvo dGTE VoL TPOGOOPIGEL TNV TAVTOTNTA TOV OMMAOVVTOC. AT
™V GAAN oG, pumopet va vtotebel 6TL avt N Thon evocyeTon va opeiletor e Kabapd
TEYVIKOVG AGYOVLG, KOl O GLYKEKPLUEVO OTNV KOBLOTEPNON TOV LEAPYEL KATA TN
OlApKELDL TOL YPOVICHOV: GLVIOWG TEPVOLV KATO1M SEKATO TOV OEVTEPOAETTOV OO TN
oTiyun mov Ba avtiineBel 0 LTOTITMOTIG TO EKEOVNUO LEYXPL VO TOTGEL TO KOLUTL
€100 YWYNG LLOTITAOV.

5. Xvpnepdopora



ZOUQOVO LE TNV TOCOTIKY KOl TOL0TIKY OVAALGOT TOV dEKA TOVIOV Kol TN GVYKPLoN
TOV EVPNUATOV HE EEMKEUEVIKEG TNYEG, LIAPYOLV €VOEIEEIS Yoo TNV VTOPEN TV
TOPOKATO VOPUDOV GTNV TPOKTIKY TOV LIOTITMGHOV oty EAAGSa kot oty Iomavia:

e  Nopueg katavounc. Xmv lomavia n katovoun tov vrdéTITA®V Kabopiletor and v
amOATION Y10 TOV GUYYPOVIGUO TOLG WE TO OKOLOTIKO AEKTIKO OTOUYElO0 KOl LE TO
OTTIKO UN AEKTIKO OTOXEl0 (TaoELg Kot ahAayég TAGvov). Avt) 1 vopua £XEl G
amotéAecua TV Omapén mEPIGCOTEPMOV VTOTITAOV 7OV OTOTEAOVVTIOL Omd pia
ypopun. Xtnv EAAGSa, N Katavoun Tov vrdtitAov kabopiletor and v araitmon
Yy OTapEN OAOKANPOUEVOL VONLOTOG G€ KAOE LITOTITAO, 1| OTOlol EKONADVETOL MG
TPOTIUNGT Y10 VITOTITAOVS OVO YPAUUDV.

e Nopueg ovoyétiong. v lomavia n oxéon avaUESO GTO OKOVOTIKO AEKTIKO KOl TO
ontikd AekTikd otoryeio kabopileTton amd v amaitmon yo ‘BEATIOTN opolOTNTO .
Emopévog, mapadeinetor o pikpotepog duvatodg apBpdg vrdtithov, pe Ao Adyo
vrdpyel omaitnon yw Ymapén evoc vmotitAov Y KABe exeaovnua. Emiong
QITONTEITOL OVTIOTOLYIOL OVOUEGO OTN OBPKED TOV EKQMOVNUATOV KOl OUTH TOV
vrotitAwv. v EAAGOa, 1 ev Adym oyxéon kabopileton amd TOV TOPAYOVIO TNG
avaxtyootyrag, OMAadn ovvnbwg Oev  PeTaEPAlOVIOL TO EKQMVILOTO TOV
Bewpodvtol avakToa, aKOUN Kol OTaV 0EV VITAPYOVY YOPOYPOVIKOL TEPLOPIGLOL.
Emiong, vmdpyet peyoddtepn eveh&lo oty ypoviky ox€omn LIOTITA®V Kol
EKPOVNUATOV.

Xopic appiBoriio evdéyetor vo VIAPYOLY KOl GAAOL, EUUECOL, TAPAYOVTEG OV VO
emmpedlovv Vv Katavour| kot tnv vmopén 1 un vrdétitAwv. Avtol Exovv oyéon pe v
TAPAd0CT] GTOV VIOTITAGUO 1 OTN UETOYADTTION OTN GLYKEKPWEVN YDPA, HE TN
owbeciuodmTo | un tov emeepyacuévov cevapiov g touviag (pre-spotted dialogue
list), pe 11g ewacieg TOL KAVEL O VITOTITAGTIG Y10 TO EMIMEDO YVMOONG TG EEVIG YADGGOG
tov Oeatov, Kabhg Kol pe Tov Tpdmo TG apoPng Tov VIOTITAIGTY (v AEmTO 1 ava
VIOTITAO).

Ta mapondve counepdopoto Hropovy va ypnoipnoromfodv t6co oty emeEnynon Kot

Vv TPOPAEYN TOL TPOTOL UETAPPOOTG TOV VROTITA®Y OGO KOl GTNV EKMAIOELGT TOV
VIOTITAGTOV.
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